Sepher N°chemYah (Nehemiah)
Chapter 11
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1. wayesh’bu sarey-ha am »¥Y’rushalam ush’ar ha am hipilu goraloth 'habi’ ‘echad
- shebeth 1 ¥Y'rushalam “ir w'thesha™ hayadoth He arim.

Neh11:1 And the leaders of the people lived i1 Yerushalam,
but the rest of the people cast lots (o bring one of live i1 Yerushalam,
city, and nine parts i1 the other cities.

A1:1> Kal éxaBioav ol dpyovtes 100 Aaod év Iepovoadnu,
\ e / ~ ~ 9 / / 9 7 (74 9 \ ~ )4 ’
kal ol kaTalovmoL Tod Aaod €Balocav kKAMpous évéykar éva amo TdV déka kabioar
év Ilepovoadnp modeL T4 ayla kal évvéa pépm év Tals TOAeoLY.
1 Kai ekathisan hoi archontes tou laou ¢n Ierousalem, kai hoi kataloipoi tou laou
And were settled the rulers of the people i Jerusalem. And the rest of the people

ebalosan klérous enegkai hena kathisai ¢ Ierousalém polei
cast lots to bring one every to settle i1 Jerusalem city ,

kai ennea mereé en tais polesin.
and nine parts in the other cities.
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Neh11:2 And the people blessed =!! the men who volunteered to live in Yerushalam.
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2> kal edAOyNoev 6 Aaos Tovs TavTas dvdpas Tovs exovotalopevous kabloal
év lepovoadnp.

2 kai eulogésen ho laos andras tous hekousiazomenous kathisai ¢n Ierousalém.
And blessed the people the men of the ones willing to settle n Jerusalem.
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3. w’eleh ra’shey ham’dinah yash’bu bi¥Y'rushalam
ub’“arey Yahudah yash’bu ‘ish ba’achuzatho ' areyhem Yis'ra’El hakohanim
w' w’han’thinim ub’ney “ab’dey .

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



Neh11:3 And these are the heads of the provinces lived in Yerushalam,
but in the cities of Yahudah a man lived on his possession in their cities -- Yisra’El,
the priests, , the temple servants and the sons of ’s servants.
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3> Kal ovToL ot dpyovTes s xwpas, ol éxabioav év Iepovoadmp.:
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KaL €v 1TO>\€0'LV IOUS(I. €K(1.6L0'(l.v avTp €V KATAOYXETEL AVTOV €V 1T0>\€0'Lv AVTWY,

Iopam], ol Lepels kat ol AeviTal kail ot vaBivatol kal ol viol SovAwv Zalwpwv:

3 Kai houtoi hoi archontes tés choras, hoi ekathisan en Ierousalém;

And these are the rulers of the place, the ones they settled in Jerusalem,
kai en polesin Iouda ekathisan anér en kataschesei autou

and in the cities of Judah. settled Every man in his possession

polesin auton, Israél, hoi hiereis kai
their cities — Israel, the priests, and ,

kai hoi nathinaioi kai hoi huioi doulon 5

and the Nethinim, and the sons of the servants of
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4. ubi¥Y’rushalam yash’bu mib’ney Yahudah umib’ney Bin'yamin
b'ney Yahudah “AthaYah ben=-"UzziYah ben-Z’kar’'Yah ben-‘Amar'Yah
ben-$h'’phat’Yah ben-Mahalal’El mib’ney~-Pharets.

Neh11:4 And in Yerushalam lived some of the sons of Yahudah

and some of the sons of Benyamin. the sons of Yahudah:
AthaYah the son of UzziYah, the son of ZekarYah, the son of AmarYah,
the son of ShephatYiah, the son of Mahalal’El, of the sons of Pharets;

4> kail év Iepovoadnp ékdbioav amd vidv Iovda kat &mo viev Beviapiv.
--amo vldv Iovda: ABara vios Alara vios Zayapia vids Apapia

vios ZadaTia vios MadeAnA kat amod vidv Papes.

4 kai en Ierousaléem ekathisan huion Iouda

And in Jerusalem were settled some the sons of Judah,
kai huion Beniamin. -- huion Iouda;

and the sons of Benjamin., the sons of Judah;

Athaia huios Azaia huios Zacharia huios Amaria

Athaiah son of Uzziah, son of Zechariah, son of Amariah,
huios Saphatia huios Malelél kai huion Phares.

son of Shephatiah, son of Mahalaleel, and of the sons of Perez;
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5. uMa“aseYah ben-Baruk ben~Kal-chozeh ben-ChazaYah ben-"AdaYah
ben=Yoyarib ben-2’kar’Yah ben-ha$hiloni.

Neh11:5 and MaaseYah the son of Baruk, the son of Kal-chozeh, the son of ChazaYah,
the son of AdaYah, the son of Yoyarib, the son of ZekarYah, the son of the Shilonite.

<5> kat Maaoia vios Bapovx vios Xadala vios Olia vios ASara
vLos TopLP vios Onlia vios Tod XmAwve.
5 kai Maasia huios Barouch huios Chalaza huios Ozia huios Adaia
Maaseiah son of Baruch, son of Col-hozeh, son of Hazaiah, son of Adaiah,

huios Iorib huios Thézia huios tou Séloni.
son of Joiarib, son of Zechariah, son of the Shiloni.
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6. al=b’'ney~-Pherets hayosh’bim bi¥Y’rushalam ‘ar’ba™ me’oth shishim
ush’monah ‘an’shey-chayil.

Neh11:6 the sons of Pherets who lived in Yerushalam were four hundred sixty
and eight able men.
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eEMkovTa okTw dvdpes duvapews. --

6 huioi Phares hoi kathémenoi ¢n Ierousalém
the sons of Perez, the ones settling down in Jerusalem
tetrakosioi hexékonta andres dynameos. --
were four hundred sixty- men of power.
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7. w'eleh b’ney Bin'yamin $allu’ ben-M’shullam ben-Yo ed
ben-P'daYah ben-QolaYah ben-Ma aseYah ben-‘Ithi’El ben-Y'sha™'Yah.

Neh11:7 Now these are the sons of Benyamin: Sallu the son of Meshullam,
the son of Yoed, the son of PedaYah, the son of QolaYah, the son of MaaseYah,
the son of Ithi’El, the son of YeshaYah;

7> kal ovToL LIOL Beviapiv: ZmAo vidos MesovAap vios Iwad
vios Padara vios KoAva vidos Macata vios AtbBunA vios leora-

7 Kkai houtoi huioi Beniamin; S€lo huios Mesoulam huios Ioad
And these are the sons of Benjamin; Sallu son of Meshullam, son of Joed,

huios Phadaia huios Kolia huios Masaia huios Aithi€l huios Iesia;
son of Pedaiah, son of Kolaiah, son of Masseiah, son of Ithiel, son of Jesaiah.
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8. w ayu Gabbay Sallay “es’rim ush’monah.
Neh11:8 and him Gabbay and Sallay, twenty and eight.
8> kal omlow adTod I'nPr, EmAL, évvakooiol elkoot dkTd.

8 kai autou Geébi, Seéli, eikosi okto.
And him Gabbai, Sallai, twenty-eight.
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9. w'Yo’El ben-Zik'ri paqid hem wiYahudah ben-Hass’nu’ah “al-ha’ir mish’neh.

Neh11:9 And Yo’El the son of Zikri was the overseer them,
and Yahudah the son of Hassenuah was second the city.

D> kat IomA vios Zeypr émiokomos ém’ adTovs,
\ e\ 9 \ ~ /7 4
kal lovdas vios Acava éml s TOAews devTepos. --
9 kai Io€l huios Zechri episkopos autous,
And Joel son of Zichri was overseer them;

kai Ioudas huios Asana epi tés poleds deuteros. --
and Judah son of Senuah the city was second.
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10. ~hakohanim Y'da™'Yah ben-Yoyarib Yakin.
Neh11:10 the priests: YedaYah the son of Yoyarib, Yakin,
10> &m0 TdV tepéwv: kal ladia vios Iwpif, Iaywv,

10 ton hiereon; Kkai Iadia huios Iorib, Iachin,
the priests; even Jadaiah son of Joiarib, Jachin.
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11. $’ra¥Yah ben~Chil’'giYah ben-M’shullam ben-Tsadoq

ben-M’rayoth ben-‘Achitub n’gid beyth .
Neh11:11 SeraYah the son of ChilqiYah, the son of Meshullam, the son of Tsadoq,
the son of Meraioth, the son of Achitub, the leader of the house of R

A1 Xapara vios EAkia vios Meosovdap vids Zaddovk
vids Mapiwb vios AiTof dmévavtt olkov Tod Beod.
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11 Saraia huios Elkia huios Mesoulam huios Saddouk
Seraiah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok,

huios Marioth huios Aitob apenanti oikou .
son of Maraioth, son of Ahitub ruling the house of
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12. wa'acheyhem “osey ham’la’kah [abayith sh’'moneh me’oth “es’rim

ush’nayim wa AdaYah ben-¥Y’rocham ben-P’lal’'Yah ben-‘Am’tsi ben-Z’kar'Yah
ben-Pash’chur ben-Mal’kiYah.

Neh11:12 and their brothers who performed the work of the house,
eight hundred twenty and two; and AdaYah the son of Yerocham, the son of PelalYah,
the son of Amtsi, the son of ZekarYah, the son of Pashchur, the son of MalkiYah,

12> kat ol 48eAdol adT@OV moLobvTes TO €pyov Tod olkov, dkTakdTLOL €lkoTLdVO"
kal Adata vios ‘Tepoap vios Padadia, vids Apaoct vios Zayapia
vids Pacoovp vids Melyra,
12 kai adelphoi auton poiountes to ergon tou oikou;
And their brethren doing the work of the house -

oktakosioi eikosiduo. kai Adaia huios Ieroam huios Phalalia
eight hundred twenty-two; and Adaiah, son of Jeroham, son of Pelaliah,

huios Amasi, huios Zacharia huios Phassour huios Melchia,
of the son of Amzi, son of Zechariah, son of Pashur, son of Malchiah.
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13. w’echayu ra’shim 'aboth ma’thayim ‘ar’ba’im ush’nayim
wa Amash’say ben-"Azar’El ben-‘Ach’zay ben-M’shillemoth ben-‘Immer.

Neh11:13 and his brothers, heads of fathers, two hundred forty and two; and Amashsai
the son of Azar’El, the son of Achzai, the son of Meshillemoth, the son of Immer,

13> kat dderdol adTod dpyovTes TaTpLdV Sakooiol TeoTapdkovTa dvo.
kal Apeooar vidos EodpinA, viod Meoapipif, viod "Eppp,
13 kai adelphoi autou archontes patrion diakosioi tessarakonta duo.

And his brethren the rulers of families — two hundred forty-two;

kai Amessai huios Esdriél, huiou Mesarimith, huiou Emmer,
even Amashai son of Azareel, son of Meshillemoth, son of Immer,

AYYWY YA Ve A4 Y (K TITIN YATH4Y 4
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14. wa’acheyhem giborey chayil “es’rim ush’monah
uphagqid hem Zab'di’El ben-Hagg’dolim.

Neh11:14 and their brothers, valiant warriors, twenty and eight.
And the overseer them was Zabdi’El, the son of Haggedolim.

A4 kai d8erdol adTod SuvaTol TapaTaEews EkaTov €lkoaL OKTM,
\ 7 ’ 9 Y A e\ ~ ’
kal émokoTos €m’ avTOdV BadunA vios 1dv peyddov. --
14 kai adelphoi autou dynatoi parataxeos eikosi okto,
and his brethren, mighty men of battle array - twenty-eight.

kai episkopos auton Badiél huios ton megalon. --
And overseer them was Badiel, son of the great ones.
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15. umin=- Sh’'ma™'Yah ben-Chashshub
ben-"Az'riqam ben-Chashab'Yah ben-Bunny.
Neh11:15 And : ShemaYah the son of Chahsshub, the son of Azriqam,

the son of ChashabYah, the son of Bunny;

A5> kat &md TV Aevttdv Lapara vios "Eopka,

15 kai Samaia huios Esrka
And ; Shemaiah son of Esricam,
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16. w'Shabb’thay w'Yozabad al-ham’la’kah hachitsonah

beyth ra’shey .
Neh11:16 and Shabbethay and Yozabad, the leaders of s
had the sight of the outward work o' the house of H
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17. uMattan’Yah ben-Mikah ben-Zab’di ben-‘Asaph ro’sh hat’chilah y’hodeh
uBaqg’buq’Yah mish’neh me’echayu w'”Ab’da’ ben-Shammu™a ben-Galal ben-Y'dithun.

Neh11:17 and MattanYah the son of Mikah, the son of Zabdi, the son of Asaph,
was the leader of the beginning giving thanks , and BagbuqYah, the second
his brothers; and Abda the son of Shammua, the son of Galal, the son of Yeduthun.
A7> kat Matfavias vios Muya kat ToBnf vios Zapoue,
17 kai Mathania huios Micha kai Iobéb huios Samoui,

And Matthaniah son of Micha, and Jobeb son of Samuni,
A0 994 WAYYW WAx4y wafy 9309 Wiy Ay s
D MYITN DUINY DONR WIRD w3 onpaoom

18, [ ol- ir sh’monim w’ar’ba’ah.
Neh11:18 city were two eighty and four.
18> Sraxdoror dydonKovTa TEoTApES.
18 dia ogdoéekonta tessares.

two eighty-four.
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19. w’hasho arim “Aqqub Tal’mon wa’acheyhem hashom’rim
sh” arim shib’“im ush’'nayim.
Neh11:19 Also the gatekeepers, Aqqub, Talmon and their brothers who kept watch
the gates, were seventy and two.
19> kat ol muAwpol AkovB, Tehapiv, kal ot a8eAdol adTdV ekaTov €RSopnkovTa dvo.

19 kai hoi pyloroi Akoub, Telamin, kai hoi adelphoi auton hebdomekonta duo.
And the gatekeepers; Akkub, Talmon, and their brethren, seventy-two.
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20. ush’ar Yis'ra’El hakohanim ="arey Yahudah ‘ish b'nachalatho.
Neh11:20 And the rest of Yisra’El, of the priests and of ,
were the cities of Yahudah, each man on his own inheritance.
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21. w’han’thinim yosh’bim ba Ophel w'Tsicha’ w’Gish’pa’ “«!~han’thinim.

Neh11:21 But the temple servants were living in Ophel,
and Tsicha and Gishpa were the temple servants.
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22. uph’qgid Y’rushalam “Uzzi ben-Bani ben-Chashab'Yah ben-Mattan’Yah
ben-Mika’ mib'ney ‘Asaph ham’shor’rim m’le’keth beyth- .

Neh11:22 And the overseer of Yerushalam was Uzzi the son of Bani,
the son of ChashabYah, the son of MattanYah, the son of Mika.
the sons of Asaph, the singers were the service of the house of

22> kal émtokomos Aevttdv vios Bavy, vios Ol vios AcaBia vios Muya.
amo vidv Acad TdV ddovTwv dmévavTt épyov olkov Tod Beod+
22 kai episkopos huios Bani,

the overseer of was son of Bani,

huios Ozi huios Asabia huios Micha.
And son of Uzzi, son of Asabia, son of Micha,

huion Asaph ton adonton ergou oikou ;
the sons of Asaph the singers the work of the house of

wai-do yMa xynw-1y 23
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23. 2i=mits’'wath hamelek hem wa'’amanah «/~ham’shor’rim d’imr-yom yomo.

Neh11:23 it was the king’s commandment them,
that a fixed provision should be the singers, the matter of a day in its day.

23> 7L évToAT) Tod Bactéws ém’ adTovs.

23 entolé tou basileos autous.
a commandment of the king was them,
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24. uPh’thach'Yah ben-M'sheyzab’El i'b'ney~Zerach ben-Yahudah
yad hamelek =dabar la am.

Neh11:24 And PhethachYah the son of Meshezab’El, of the sons of Zerach the son
of Yahudah, was at the king’s hand matters the people.

24> kat IlaBara vios Baonla mpos xelpa 100 Baocidéws els mav piipa 70 Aad. --
24 kai Pathaia huios Baséeza cheira tou basileos

And Pethahiah son of Baseza was the hand of the king

hréma tg lag. --

matters concerning the people.
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25. w'c/=hachatserim bis’dotham mib’ney Yahudah yash’bu 1'Qir'yath ha’ar’ba”
ub’notheyah ub’'Dibon ub’notheyah ubiYiqab'ts’El wachatsereyah.

Neh11:25 And the villages their fields, some of the sons of Yahudah lived
Qiryath-arba and its towns, in Dibon and its towns, and in Yigabts’El and its villages,

25> kal mpds Tas émadAels év Aypd adTOV.
kal &m0 vidv Iovda ékabioav év KaprabapPox

25 kai tas epauleis ¢n agrg auton.
And the properties in their fields,
kai huion Iouda ekathisan ¢n Kariatharbok
some the sons of Judah settled ‘n Kirjath-arba,

®() X197 AALTYYIY OrYWA- IV 26
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26. ub'Yeshu a ub’Moladah ub’Beyth palet.
Neh11:26 and in Yeshua, in Moladah and Beyth palet,

26> kai év Imoov
26 kai ¢n Iésou

and ‘n Jeshua,

BAXY Iy 09W 44997 oYW qnpIY 27
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27. ubaChatsar shu™al ubiB’er sheba™ ub’notheyah.
Neh11:27 and in Chatsar-shual, i1 Beersheba and its towns,

27> kai év Benpoafee,

27 kai ¢n Beérsabee,
and in Beer-sheba,

ALXY 99 AYYY T 1Py 28
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28. ub 'Tsiq'lag uhiM’konah ubib’notheyah.
Neh11:28 and in Tsiqlag, in Mekonah and in its towns,

XPYW9a- 97 Aoqngy Jv¥q J3-09Yv 29
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29. ub'"Eyn rimmon u’>'Tsar’ ah ub'Yar’'muth.

Neh11:29 and 'n Eyn-rimmon, in Tsorah and in Yarmuth,
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30. Zanoach w'chats’reyhem Lakish us’dotheyah “Azeqah
ub’notheyah wayachanu miB’er-sheba” -gey’'~-Hinnom.

Neh11:30 Zanoach, , and their villages, Lakish and its fields, Azeqah
and its towns. So they encamped Beersheba the valley of Hinnom.

30> kat émadders adTOV, Aayis kal dypol adTis* kal mapeveBdlocav év BempoaPee.
30 kai epauleis auton, Lachis kai agroi autes; kai parenebalosan ¢ Beérsabee.
And their villages were Lachish, and her fields, and they camped i1 Beer-sheba.
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31. ub’ney Bin’yamin miGaba™ Mik'mas w'"AiYah u =‘El ub’notheyah.

Neh11:31 The sons of Benyamin Geba lived, at Mikmash and AiYah,
and its towns,

31> kat ot viol Beviapiv amo I'aPa, Mayapas.
31 Kkai hoi huioi Beniamin Gaba, Machamas.
And the sons of Benjamin dwelt Geba unto Michmash,
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32, *Anathoth Nob “Anan’Yah. o '
Neh11:32 at Anathoth, Nob, AnanYabh,
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33. Chatsor Ramah Gittayim.
Neh11:33 Chatsor, Ramah, Gittayim,
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34. Ts’bo”im N’ballat. . .
Neh11:34 , Tseboim, Neballat,
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35. Lod w'Ono gey hacharashim.
Neh11:35 Lod and Ono, the valley of craftsmen.
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36. u - mach’l'qoth Yahudah I'Bin’yamin.
Neh11:36 And were division in Yahudah were Benyamin.
36> kat &mo Todv Aevttdv pepides Iovda 1@ Beviapv.

36 kai merides Iouda tg Beniamin.
And there were portions in Judah and Benjamin.
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